Výslovnost
Samohlásky

/a/ v otevřených slabikách se vysloví téměř jako a v českém Anna
např. ada
být, existovat

        dada
hruď, prsa

        kamu
ty

     v zavřených slabikách je ještě kratší, jako v českém slově mat
např. surat
dopis

         dekat
blízký, blízko

         tidak
ne

/e/ v nepřízvučných prvních slabikách se vysloví téměř němé jako anglická mixed vowel (němé e), jako v angl. slově ago.
např. 
emas

zlato

         
dekat

blízko

        
mentah
syrový, nezralý

        
kertas

papír


terima (čti: trima) přijmout

    v přízvučných slabikách odpovídá e ve slovech les, pes.

          beda
rozdíl, rozdílný

          peta
mapa

/i/ v otevřených slabikách odpovídá českému i ve slově Pipi (Dlouhá punčocha), je však o něco měkčí.

např. bibi
teta

         pipi
tvář

         hari
den 

v zavřených slabikách vyslovíme jako i v mrazit, kalit.
např. bibit 
semínko

         salib
kříž

/o/ v otevřených i zavřených je velmi podobné českému o.

např. botol
láhev

         pohon
strom

         konon
prý

nebo  bola
míč 

         kopra
kopra

/u/ v otevřených slabikách je totožné s u ve slově lupa.
         bulu
peří

         lupa
zapomenout

      v zavřených slabikách se vysloví jako u ve slově pupen

např. dapur
kuchyně

         kasur
matrace

Dvojhlásky - diftongy

/ai/ v otevřených slabikách sampai vyslovíme jako aj ve slově bajka, ovšem v hovorové výslovnosti a na Jávě se na konci slov často proměňuje v dlouhé e.

např. sampai (sampai , sampé)
až do; dorazit (někam)

         sungai (sungai, sungé)
řeka

         balai (balai, balé)
dům, budova

    v zavřených slabikách se již nejedná o diftong a obě samohlásky se vyslovují jako dva samostatné zvuky (krátké /a/ a krátké /i/)

např. baik
dobrý

         lain
jiný

/au/ má prakticky stejný zvuk jako au v citoslovci mňau

např. daun
list

         laut
moře

         mau
chtít

/oi/ v otevřených slabikách vyslovíme jako oj ve slově bój, ale kratší

např. sepoi
měkký

/aa/ toto samohláskový shluk nebývá vysvětlován v indonéských učebnicích, ale rád bych na něj kvůli častým dotazům studentů a jeho jisté nezvyklosti upozornil.

„Původní“ aa se nachází pouze v několika málo slovech původem z arabštiny jako ma´af (promiňte) apod., jinak jde o výsledek sufixace, tedy přidání přípony, v indonéštině tak časté: 

bina (stavba, konstrukce) ---) pembinaan (založení; stvoření, výstavba), baca (číst) ---) bacaan (čtení).

V obou případech ovšem čteme jako dvě slabiky, tedy dvě ´a´ oddělená rázem, nikoli jako jedno dlouhé ´a´. pro srovnání v češtině také říkáme: Byl tam Pavel a Anička.

Souhlásky

Většina indonéských souhlásek je velmi podobná souhláskám českým. Zvláštní pozornost je však třeba věnovat následujícím konsonantům:
/c/ připomíná zvuk na půli cesty mezi českým č nebo ť 

např. cucu
vnouče

         cara
způsob

Do roku 1972, kdy byl zaveden jednotný indonéský a malajsijský pravopis Ejaan yang Disempurnakan (EYD), byl zapisován jako /tj/.

Odtud město Tjirebon, dnes Cirebon.

/j/ vyslovuje se jako zvuk mezi českým dž a ď

např.
Jakarta


jalan
cesta, ulice; jít, jet

Dříve zapisováno jako /dj/, odtud dřívější zápis názvu hlavního města Indonésie Djakarta.

/h/ na začátku slova se vyslovuje velmi jemně, téměř neznatelně.

např. hitam
černý

         hutan
les

     Ve středové pozici mezi dvěma stejnými samohláskami se vyslovuje zřetelně,

např. leher
krk

         paha
stehno         

         pohon
strom 

     ale mezi dvěma různými samohláskami se nevyslovuje nebo jen velmi nezřetelně.

např. lihat
vidět

         pahit
hořký

         tahun
rok 

Výjimka: 

         Tuhan
Bůh

zde se /h/ jasně vyslovuje, odlišuje se tak od tuan – pán. Zřejmě, aby si žádný pán nemyslel, že je bůh.

     koncové /h/ je měkké, ale slyšitelné. Připomíná české ch.

např. lebih
více

         sudah
už

         teh
čaj

/y/ se vyslovuje jako české j.

např. yang
který

         saya 
já

/ny/ vyslovujeme jako české ň

např. 
nyonya
paní (především evropského nebo čínského původu)


nyanyi

zpívat 

/sy/ vyslovujeme přibližně jako české š, i když něco měkčeji


syarat 

podmínka


syukur
díky Bohu; naštěstí

1) Pár užitečných výrazů na začátek

Ahoj. Dobrý den.
Halo.

S dovolením. Promiňte.
Permisi.

Nashledanou. 
Sampai jumpa.

Omlouvám se.
Ma´af./ Maaf.

Děkuji. 
Terima kasih.

Není zač.
Sama-sama.

Umíte anglicky?
(Apa Anda bisa) Bisa bahasa Inggris?
Rozumím.
Saya mengerti.

Nerozumím.
Saya tidak mengerti.

Ano.
Ya.

Ne.
Tidak.

Kde je…?
…di mana?

   hotel
   Hotel

   nádraží  
   Stasiun kereta api
   autobusové nádraží    
   Terminal bis

   banka 
   Bank

   tržiště
   Pasar

   nemocnice
   Rumah sakit
Kolik to stojí?
Berapa harganya?

Kolik je hodin?
Jam berapa?

Máte (volný) pokoj?
Ada kamar?

Dnes.
Hari ini.

Zítra.
Besok.

Chci…
Saya mau…

Potřebuji…
Saya perlu…
   Pomoc.
    Bantuan.  

   koupit… 
    membeli...

   jízdenku tam.
    tiket satu jalan.

   zpáteční jízdenku.
    tiket pulang-pergi.

Vlevo.
Kiri.

Vpravo.
Kanan.

Rovně.
Terus.

Zastavte.
Stop. / Berhenti. / Kiri. (v Indonésii se jezdí vlevo, tudíž kiri neboli doleva říkají cestující konduktérovi (kenek) v prostředcích hromadné dopravě, když chtějí vystoupit.)

2) Pozdravy a zdvořilosti – Sambutan dan sapaan

Indonésané, jako většina Asiatů, jsou národem zdvořilým, a to nejen ve styku s neznámými lidmi a cizinci. Především Javánci, ale i ostatní indonéské národnosti si během staletí vyvinuli určitou etiketu, kterou v závislosti na tom, s kým hovoří, více či méně dodržují. Chceme-li se v Indonésii cítit jako vítaní hosté, a nikoli jen jako turisté, měli bychom alespoň částečně basa basi, t.j. místní etiketu a s ní související společenskou konverzaci ovládat. Indonésané vám to oplatí dvojnásob.

Začněme od základních pozdravů:

Dobré ráno. (5.00 - 10.30)
Selamat pagi.

Dobré poledne. (10.30 - 15.00)
Selamat siang.

Dobré odpoledne. (15.00 - 19.00)
Selamat sore.

Dobrý večer. (po sedmé večerní)
Selamat malam.
Dobrou noc. (při odchodu, loučení)
Selamat tidur. 

(doslova: spěte dobře)

Selamat, odvozené od arabského salam, vyjadřuje přání požehnání, štěstí. Proto se objeví i v mnoha dalších frázích, které od indonéských lidí uslyšíte; můžete si dokonce vymyslet své vlastní verze.

Vítejte. 
Selamat datang.

(Doslova: nechť je požehnáno vašemu 
příchodu)

Dobrou chuť.
Selamat makan.

Na zdraví / ať slouží.
Selamat minum.

Hodně zdaru při učení / studiu.
Selamat belajar.

Dobře si odpočiňte.
Selamat istirahat. Atd.

Když se loučíme, ti, co zůstávají, říkají:


Šťastnou cestu.
Selamat jalan.

Ti na odjezdu pak přejí:


Mějte se tu hezky.
Selamat tinggal. (dosl.: šťastné zůstání.)

Anebo se jednoduše rozloučíme obdobně jako v češtině:

Nashledanou.
Sampai jumpa. / Sampai bertemu lagi.

Půjdu domů. 
Saya pulang dulu.
Sbohem.
Daag. (da:)

Přestože jsou Indonésané národem velice zdvořilým, mezi sebou si navzájem neděkují tak často jako my Evropané, nemluvě o některých přírodních národech, kde děkování vyjadřuje náš údiv nebo překvapen nad tím, že pro nás dotyčný vůbec něco udělal. My jsme ale cizinci a Indonésii nebo jinde, kde jsme hosty, bychom rozhodně měli za rady, pomoc, dárky apod. poděkovat. Indonésané pro to mají krásný výraz – terima kasih (doslova: přijímám s láskou).

Děkuji vám.
Terima kasih.

Díky moc. 
Terima kasih banyak.

Není zač. 
Sama-sama. / Kembali. / Terima kasih kembali.

Tip: V žádném jazyce ani v žádné zemi lidé mezi sebou nehovoří tak, jak praví gramatické 

příručky či učebnice, což se v hovorové indonéštině projevuje například tím, že z poděkování 

po spolknutí prvních dvou slabik zbude jen jakési makasih. Pokud nám někdo prokáže dobrou 

službu, můžeme familiérně připojit např. Makasih, ya Pak?
3) Dorozumění – Pengertian
Umíte anglicky?
(Apa Anda) Bisa bahasa Inggris?

Ano, umím.
Bisa.

Mluvíte anglicky / indonésky?
Apa Anda berbahasa Inggris / Indonesia?

Trochu. 
Sedikit.
Neumím.
Tidak bisa.
Neumím indonésky.
Saya tidak bisa bahasa Indonesia / Saya 
tidak berbahasa Indonesia.

Ještě neumím indonésky.
Saya belum bisa bahasa Indonesia.

Umím trochu indonésky. 
Saya bisa bahasa Indonesia sedikit. 

Rozumíte?
Mengerti? / Apa Anda mengerti?
Rozumím.
Saya mengerti.
Nerozumím. 
Saya tidak mengerti.
Nerozumím vám.
Saya tidak mengerti Anda.
Mluvte trochu pomaleji, prosím.
Tolong bicara lebih lambat.
Prosím?
Bagaimana? / Kenapa?


Zopakujte to prosím.
Tolong ulangi.
Přeložte mi to prosím.
Tolong terjemahkan ini.

Překládejte mi, prosím.
Tolong terjemahkan untuk saya.

Napište mi to slovo, prosím.
Tolong tuliskan kata itu untuk saya.

4) Společenská konverzace – Basa-basi / Percakapan sosial
Indonésané s navázáním kontaktu skutečně neotálí, a tak spíše to budou oni, kteří se budou vyptávat vás než vy jich. Další otázky ohledně jména, vašeho původu, manželského stavu a povolání budou určitě následovat, a to v různém sledu.

Jak se jmenujete?
Siapa nama Anda?

Jak se jmenuješ?
Siapa namamu? 

Siapa namanya?

(universální otázka ve 3.osobě jedn.čísla,

souvisí s nechutí Indonésanů používat přímé otázky; možno použít jak při tykání, tak při vykání, objevují se i formy Siapa nama Bapak / Ibu? - Jak se jmenuje pán / paní? )

Jmenuji se…
Nama saya…

Mohu vás představit mé ženě?
Boleh saya memperkenalkan Anda kepada istri saya? (form.)
Seznamte se mým kolegou Karlem.
Kenalkan, ini teman saya Karel. (neutr.)
Představme se.
Mari kita kenalkan.

Jsem rád vás, že vás poznávám.
(Saya) Senang bertemu Anda. 
Jak se máte?
Apa kabar? (dosl. jaké jsou zprávy, co je nového) / Bagaimana kabarnya?

Mám se dobře.
Kabar baik. (dosl. zprávy jsou dobré) / Baik-baik saja. 

Odhlédneme-li od pozdravů, nejběžnějším způsobem, jak navázat kontakt, je zeptat se cestu.
Kam jdete? Kam máte namířeno?
Mau ke mana? (Jedna z prvních otázek, kterou v Indonésii uslyšíme. Není však třeba jí brát doslova, slouží jako pozdrav, k navázání prvního  kontaktu. Proto můžeme odpovědět poněkud vyhýbavě. Například takto:

Jdu na procházku. Jen tak se procházím.
Jalan-jalan.
Ale tamhle. 
Ke sana.

Na trh.
Ke pasar.

Indonésané mají rádi humor a ocení i vtipnou pohotovou odpověď typu: Cari angin., což 

doslova znamená ´hledám vítr´, ale chápe se tím něco jako ´Vyšel jsem si na čerstvý vzduch´.

Přestože ne všichni Indonésané nejsou silní v zeměpise, neobyčejně je zajímá, odkud pocházíte.

Odkud jste?
Dari mana? /  Anda dari mana? (Vy jste odkud?) 


Bapak / Ibu dari mana? (Pán/paní je odkud?)

Odkud pocházíte?
Dari mana asalnya? 

Protože ´Dari mana?´ může znamenat také ´Odkud právě jdete?´, je možné se pro větší přesnost zeptat takto:

Z jaké jste země?
Dari negara mana?

Naopak, pokud chceme vědět, odkud dotyčný právě jde, zeptáme se: ´Dari mana tadi?´. 
Jsem z Čech / České republiky.
Saya dari (Republik) Ceko.

To je část bývalého Československa.
Itu sebagian bekas Cekoslovakia.
To je ve střední Evropě.
Negara itu di Eropa Tengah.

Hlavní město je Praha. 
Ibu kotanya Praha.
A odkud je váš přítel / kolega?
Dan temannya dari mana?
On je z Anglie.
Dia dari Inggris.
            Austrálie                                                             Australi


            Arábie.   
              Saudi Arab.
            Egypta.
              Mesir.
            Francie.
              Perancis.
            Itálie.
              Itali.

            Japonska.
              Jepang.
            Německa. 
              Jerman.

            Švédska.
              Swedia.

Je Filipínec.
Dia orang Pilipina.

              Holanďanka.
              orang Belanda. 

              Malajec
              orang Melayu


              Polka.
              orang Polandia.
              Rus.
              orang Rusia.
              Řekyně.
              orang Yunani.

              Američan.
              orang Amerika.
              Izraelec.
              Orang Yahudi.
  

Lidi, které potkáte, bude určitě zajímat, proč a na jak dlouho jste v Indonésie, kde všude už jste byli atd.

Jak dlouho jste v Indonésii?
Sudah berapa lama di Indonesia?

Jsem tu tři týdny.  
Saya sudah tiga minggu di Indonesia.

Jste tu poprvé?
Pertama kali ke Indonesia?
Jak dlouhá celkem je vaše cesta?
Rencananya berapa lama di perjalanan?
Asi dva měsíce.
Sekitar dua bulan.

Kde jste už byli?
Sudah ke mana saja?

Byli jsme na Jávě a západní Sumatře.
Kami sudah ke Jawa dan Sumatera Barat.

Už jste byla na Bali?
Sudah ke Bali?

Za jakým účelem jste přijel do Indonésie?
Anda datang ke Indonesia dalam rangka apa? / Dalam rangka apa?

Jsem tu na dovolené.
Saya berlibur di Indonesia.

Cestuji. Jsem cestovatel. 
Saya pesiar-pesiar. Saya pelancong.

Jsme tu na líbánkách.
Kami bulan madu di sini.

Studuji v Yogyakartě.
Saya kuliah di Yogyakarta.

Jaký obor studujete?
Ambil jurusan apa?

Studuji javánské tance.
Saya ambil tari-tarian Jawa. 

Jsem tu za obchodem.
Saya berbisnis di sini. / Saya ada bisnis di sini.

Pracuji zde (pro jednu nadaci).
Saya bekerja di sini (untuk suatu yayasan).
Provádím zde výzkum.
Saya membuat riset di sini.

5) Věk - Umur
Kolik je vám let?
Umur Anda berapa? / Umurnya berapa?
Kolik je ti let?
Umurmu berapa?
Je mi dvacet sedm let.
Umur saya dua puluh tujuh tahun.
Je mi čtyřicet jedna.
Umur saya empat puluh satu (tahun).

Pozn.: 
6) Zaměstnání - Pekerjaan 
Co děláte?
Pekerjaan Anda apa?

Jsem...
Saya...
advokát 
adpokat / pengacara
antropolog
ahli antropologi

číšník
pelayan
fotograf
juru foto
herec
aktor
hudebník
pemusik, musisi
inženýr
insinyur

kovář
juru besi
kuchař
juru masak
lékař
dokter

letuška / steward
pramugari / pramugara
manekýn / manekýna
peragawan / peragawati
novinář, -ka
wartawan, - wati 
podnikatel
pengusaha
prodavač
penjual, pelayan toko
profesor
guru besar
překladatel
penerjemah
rolník
petani
rybář
nelayan
státní zaměstnanec
pegawai negeri
strojvedoucí
masinis
student / studentka (VŠ)
mahasiswa / mahasiswi
technik
ahli / juru teknik
tlumočník
juru bahasa

truhlář 
tukang kayu

učitel
guru

umělec / umělkyně
seniman / seniwati
vědec
ilmuwan
zdravotní sestra
juru rawat / perawat

zpěvák / zpěvačka
penyanyi
žák
siswa, murid
Kde pracujete?
Anda bekerja di mana?

Pracuji v bance.
Saya bekerja di bank.

           na letišti 
                      di bandara.

           v soukromé firmě
                      di perusahaan swasta.

           na úřadě
                      di kantor.

           v resturaci
                      di rumah makan. 

           ve školství
                      di bidang pendidikan.
7) Rodina - Keluarga 

Jste ženatý / vdaná?
Sudah nikah? 
nebo Sudah kawin?
Ano, jsem.
Sudah. (doslova: ano, už.)

Ne, nejsem.
Belum. (Doslova: ještě ne.)

Jsem ženatý.
Saya sudah nikah/berkeluarga.
Už máte rodinu?
Sudah punya keluarga / sudah berkeluarga?
Máte děti?
Sudah punya anak?

Ještě ne. 
Belum. (Pokud ještě nemáme děti nebo ještě nejsme ženatí či vdané, odpovídáme na tuto otázku vždy Belum neboli ještě ne. Mít děti a rodinu je v Indonésii velmi žádoucí a břitká odpověď Ne. by mohla u Indonésanů vyvolat nepříjemné pocity nebo soucit s vámi, jaký(á) jste to ale chudák / chuděra. 

Ano, mám dvě děti.
Ya, saya punya anak dua.
   Mám syna.
   Saya punya anak laki-laki satu.

   Mám tři dcery.
   Saya punya anak perempuan tiga.

Kolik máte sourozenců?
Saudaranya berapa?

   Mám dva sourozence. 
   Saya punya dua saudara.
Toto je má starší sestra / bratr.
Ini kakak saya.

                 mladší sestra / bratr
      adik saya.

                 bratranec / setřenice.                             
      saudara sepupu saya.

            můj strýc
      paman saya          

            moje teta
      bibi saya
            můj švagr / moje švagrová 
      ipar saya

            můj synovec / neteř
      keponakan saya

            můj tchán / tchyně
      mertua saya
Slovo saudara znamená sourozenec, ale v nejširším slova smyslu zastupuje i vzdálenější příbuzné stejné generace, t.j. bratrance a setřenice z prvního i druhého kolena. Proto často uslyšíme své indonéské přátele, jak říkají Ini saudara saya.(dosl.: to je můj bratr), nebo Saudara saya di tentara. (můj bratr je v armádě), i když ve skutečnosti budou hovořit o vzdálenějších příbuzných.

Máš přítelkyni / přítele?
Sudah punya pacar?

To je váš přítel / přítelkyně? 
Ini pacar Anda?

Ano, chodíme spolu dva roky.
Ya, kami berpacaran dua tahun.
Ano, už jsme zasnoubeni.
Ya, kami sudah bertunangan
V červenci se budeme brát.
Kami mau nikah bulan Juli.

Jsme v Indonésii na líbánkách.
Kami bulan madu di Indonesia.
manžel
suami

manželka
istri, isteri

manželé
suami istri

manželský pár
sepasang suami-istri
nevěsta, ženich
penganten / pengantin 

novomanželé
penganten baru

snoubenec, snoubenka
tunangan

svatba
perkawinan / pernikahan 
svatební oslava
pesta perkawinan

zasnoubený
bertunangan

ženatý, vdaná
yang sudah kawin

Členové rodiny – anggota keluarga:

O bratrech a sestrách se vždy hovoří buď jako o starších nebo mladších: kakak - starší sourozenec, adik – mladší sourozenec. Důležitý je věk a tudíž postavení v rodině, nikoli pohlaví.  

babička                                                                      nenek

bratranec, sestřenice
sepupu
dcera
anak perempuan / putri
dědeček
kakek

dítě (děti)
anak (-anak)

matka
ibu 

neteř
keponakan

otec
bapak / ayah (biol.)
sourozenec, bratranec
saudara
starší / mladší bratr
kakak / adik laki-laki

starší / mladší sestra
kakak / adik perempuan
strýc
paman
syn
anak laki-laki / putra

teta
bibi / tante

tchán
bapak mertua
tchyně
mertua
vnouče
cucu
8) Návštěvy – Kunjungan / Jadi tamu

Na návštěvě v indonéských domácnostech můžeme použít výše uvedené kapitoly, ale je třeba znát ještě dvě tři důležitá slova. Na prvním místě je všudypřítomné silakan – ´prosím, račte´ nebo hovorovější mari se stejným významem.

Posaďte se, prosím.
Silakan duduk.
Pijte, prosím.
Silakan minum. / Mari minum.
Jezte, prosím. 
Silakan makan. / Mari makan. Tuto výzvu bychom měli uslyšet ještě nejméně dvakrát, než se pustíme do jídla, abychom dodrželi indonéskou etiketu mírného ´upejpání´ či odmítání. Jinými slovy, do jídla se pustíme, až když lžíci k ústům zvedne sám hostitel. Pokud skutečně nechceme nic jíst, řekneme:

Děkuji, už jsem jedl.
Terima kasih, saya sudah makan. nebo
Jsem ještě syt.
Saya masih kenyang.

Pokud něco pojíme a nechceme více, neodbytné hostitele upokojíme podobnou frází:

Už jsem syt / najedený.
Saya sudah kenyang.

Pokud chceme být superzdvořilí nebo to hostitelé s péčí o nás přehání, můžeme se zachránit 

větou:
Neobtěžujte se, pane. / To není třeba, paní.
Jangan repot, Pak. / Tidak usah repot, Bu.

9) Čas
Waktu
Mám čas.
Saya ada waktu.
Nemám čas.
Saya tidak ada waktu.

Ještě je dost času.
Masih ada cukup waktu.

Kdy se můžeme sejít?
Kapan bisa kita ketemu?

Zítra jsem zaneprázdněn, 
Besok saya sibuk,
ale pozítří mám volno.
tetapi lusa saya bebas.
Kdy jsi / jste přijel?
Kapan datang? 


Kdy odjíždíš / odjíždíte?
Kapan mau berangkat?
dnes 
hari ini

zítra 
besok

pozítří 
lusa
včera
kemarin 

předevčírem 
kemarin dulu

ráno 
pagi

poledne 
siang

odpoledne
sore

večer, noc
malam

teď
sekarang
v dnešní době
pada masa kini
dříve, kdysi 
dulu, dahulu
brzy
segera
za chvíli
sebentar lagi
potom
nanti, lalu
později
nanti
pozdě
terlambat
jindy
lain waktu
před chvílí
tadi
před hodinou
sejam yang lalu

před dvěma hodinami
dua jam yang lalu 
za hodinu 
satu jam lagi

za tři týdny
tiga minggu lagi
včas, načas
tepat waktu
Kolik je hodin?
Jam berapa?
   Teď jsou tři hodiny.
   Sekarang jam tiga.
   Je čtvrt na čtyři. 
   Jam tiga lewat seperempat.
   Je půl čtvrté. 
   Jam setengah empat.
   Je tři čtrvtě na čtyři.
   Jam empat kurang seperempat.
   Je za pět minut čtyři.
   Jam empat kurang lima (menit).
   Jsou čtyři hodiny a pět minut.
   Jam empat lewat lima.


15.30 (3.30) se v indonéštině vyjadřuje podobně jako v češtině, t.j. půl čtvrté, nikoli jako v angličtině (half past three).

Popravdě řečeno, přesné udání času a dochvilnost nehrají v Indonésii (snad vyjma mezinárodních letových řádů) valnou roli. V jejich chápání má čas obdobnou vlastnost jako guma či kaučuk - lze jej  libovolně natahovat či zkracovat. Z toho důvodu Indonésané nazývají tuto veličinu velmi příznačně - jam karet neboli gumový čas. 

Dny v týdnu - týden
pondělí
hari Senin  (hari - den)
úterý
hari Selasa

středa
hari Rabu

čtvrtek
hari Kamis

pátek
hari Jum´at

sobota
hari Sabtu

neděle
hari Minggu

   v pondělí
   (pada) hari Senin

týden
minggu

  příští týden
   minggu depan
  za dva týdny
   dua minggu lagi

  minulý týden
   minggu yang lalu
   
  před třemi týdny
   tiga minggu yang lalu

víkend
akhir minggu (dosl.: konec týdne)

   o víkendu  
   pada akhir minggu
Co je dnes za den?
Hari ini hari apa?

   Dnes je čtvrtek.
    Hari ini hari Kamis.

Kolikrát v týdnu jezdíte do Jakarty?
Berapa kali seminggu Anda pergi ke 
Jakarta?

   Dvakrát v týdnu.
   Dua kali seminggu.

Mám trénink / cvičení třikrát v týdnu.
   Saya ada latihan tiga kali seminggu.

Kdy se vrátíte?
Kapan mau pulang?


   Za pět dní.
   Lima hari lagi.

   Příští týden ve středu.
   Hari Rabu minggu depan.

   Nejpozději v pátek.
   Paling terlambat hari Jum´at.


10) Při příjezdu - imigrační záležitosti - Imigrasi

Návštěvníci Indonésie potřebují k návštěvě cestovní pas platný ještě nejméně šest měsíců a zpáteční letenku nebo letenku do třetí destinace. Na rozdíl od občanů USA, Austrálie, Velké Británie a mnoha dalších zemí musejí mít občané České republiky k návštěvě Indonésie víza, které je třeba získat předem na indonéské ambasádě v Praze nebo jiné zemi, např. Singapuru či Malajsii. Přestože imigrační úředníci většinou hovoří anglicky, i zde může být užitečné znát několik základních frází.

Jak dlouho chcete pobývat v Indonésii? 
Anda akan tinggal di Indonesia berapa lama?

Pár dní.
Beberapa hari.

Dva týdny.
Dua minggu.

Měsíc. 
Satu bulan.

Celníci mohou rovněž chtít vědět, co do země přivážíte.
Jaké věci přivážíte?
Anda membawa barang apa?

Vezete alkohol, video, křišťál?
Ada mimuman keras, video, krystal?

Jen toto. 
Hanya ini.

Máte toho hodně. To je na prodej?
Banyak sekali. Untuk dijual?

Ne, jsou to dárky. 
Bukan. Untuk oleh-oleh.

Máte nějaké další zboží (k proclení)?
Ada barang lain?

Nemám.
Tidak ada. (= není)

Budete muset zaplatit dovozní přirážku.
Anda harus membayar bea.

Dobře. Kde je přepážka?
Baik. Di mana loketnya?

Většina nezávislých cestovatelů si od vydání bagáže ponese zavazedla výhradně na svých bedrech. Pokud máme pár drobných navíc, máme zavazadel příliš anebo nepatříme k výše zmíněné sortě,, můžeme s klidem využít služeb letištních portýrů. Není na tom nic špatného, člověk se nemusí hned cítit jako vykořisťovatel nebo bílý imperialista. To platí i pro svezení rikšou (becak). Těm lidem jde o hlavně výdělek, a tak pokud jejich děti nemají umřít hlady, naše zažité středoevropské sentimenty musejí jít stranou – tady jsme v Asii. Navíc místní lidé využívají služeb těchto lidí širokou měrou. Nosiče můžeme oslovovat „Pak“ (pane) nebo „Saudara“ (bratře, příteli). Cena za jedno zavazadlo byla ještě nedávno kolem 2000 Rp. cca 10 Kč.

Vezměte prosím tyto tašky (zavazadlo).
Tolong bawakan barang-barang ini.
Kolik chcete?
Saudara minta berapa? (Přítel žádá kolik?)

Dám vám 5,000 Rp, v pořádku?
Saya kasi lima ribu (rupiah) ya?

Ten šedý kufr je také můj.
Kopor abu-abu itu juga punya saya.
Vezměte také ten černý.
Juga bawakan yang hitam itu.

                    zelený
                                  hijau

                    modrý
                                  biru

                    červený
                                  merah

                    hnědý
                                  cokelat

                    velký
                                  besar

                     malý
                                  kecil 

                     těžký
                                  berat

taška
tas

kufr
kopor

batoh
ransel

balík
paket

11) Výměna peněz – Penukaran uang
Je rozumné si vyměnit menší sumu ještě na letišti, aby člověk mohl fungovat do dalšího dne, a poté si větší částku vyměnit za výhodnější kurs ve směnárně nebo bance v centru města další den.

Kde je nejbližší banka?
Di mana bank terdekat?

Je tu někde poblíž směnárna?
Apa ada tempat tukar uang (moneychanger) di dekat sini?

Běžtě rovně, poté zahněte doleva.
Jalan terus, nanti belok kiri.

Žádná tu není. Jeďte autobusem/taxíkem do… 
Tidak ada yang dekat. Naik bis/taxi saja ke…

Bohužel nevím.
Maaf, saya tidak tahu.

Chci vyměnit dolary/euro..
Saya mau tukar dolar Amerika/euro.

Jaký je (dnes) kurs?
Berapa kursnya (hari ini)?

Taxi - Taksi:

Jestliže veřejná doprava, v Indonésii jinak velmi příhodná, nefunguje dobře např. ve večerních hodinách, je možné jet taxíkem, kterých je všude plno. Dejme však pozor, aby měl zapnutý metr (argo), jinak se můžeme dočkat nemilého překvapení. Taxikářské excesy jako v naší Praze ale v Indonésii hrozí minimálně.

Kde je stanoviště taxi?
Di mana tempat taksi?

Chci jet na nádraží Gambir.
Saya mau ke setasiun Gambir.

Pojedeme s metrem, ano?
Pakai argo, ya Pak?

Kolik to bude to stát do…?
Berapa ongkosnya ke…?

12) Jídlo a stravování

snídaně
makan pagi; sarapan

oběd
makan siang

večeře
makan malam
jajan
drobné občerstvení; svačinka, zákusek
RESTAURACE, BISTRA, WARUNGY

Kde je…
…di mana?

   stánek s jídlem?
Warung makan…?

  noční trh?
Pasar malam…?

  Restaurace?
Rumah makan

  dobrá restaurace?
Rumah makan yang bagus

  restaurace s posezením na rohožích?
Lesehan

Jídla a pochutiny – Makanan dan jajan-jajanan:

V této sekci uvádíme nejprve indonéské lexikum a teprve poté české ekvivalenty, protože při pobytu v cizí zemi bude návštěvník spíše potřebovat vysvětlení, cože to znamenají položky na jídelním lístku, než aby se pokoušel objednávat knedlo vepřo zelo, které v Indonésie stejně nedostane. Za to si však může vybrat z desítek daleko větších lahůdek. Ne nadarmo je Indonésie, jejíž národy během staletí dokonale zkombinovaly to nejlepší z domácích tradic, jakož i čínské, indické a blízkovýchodní kuchyně, významnou kulinářskou destinací. 

 Jen pro upřesnění, přestože je indonéská kuchyně slině ovlivněná čínskou, Indonésané nejedí hůlkami, ale lžící (kterou drží v pravé ruce) a vidličkou (tu drží v levé), často však jen lžící anebo prostě rukama, tedy přesněji pravou, ježto levá, vyhrazená tělesné očistě, je považována za nečistou. Co se nože týká, ten na stole vůbec nepotřebujeme, maso je většinou naporcované na rozumné kousky a vidličkou je pak nahrnete na lžíci. A navíc na stůl ani nepatří, protože to je zbraň.

abon 

sušené trhané maso, slouží jako koření nebo dochucovadlo

acar  

nakládaná zelenina (nejčastěji okurky nebo cibulky)

asinan
slaná syrová zelenina

ati
játra
ayam
kuře

ayam bakar
grilované kuře
ayam goreng
smažené kuře

babi 

prase, vepř (k dostání pouze na hinduistickém Bali či v oblastech s převahou křesťanů – Moluky, Flores, Timor)

babi guling
pečené sele (balijská specialita)

bakar
grilovaný
bakmi (goreng)
(smažené) rýžové nudle

bakso 
polévka s masovými knedlíčky

balado, belado
ostrá omáčka z červených chilli papriček

bebek
kachna

bihun
rýžové nudle

bistik
steak

buah
plod, ovoce

buah-buahan
různé druhy ovoce
bubur
kaše
bubur ayam
rýžová kaše s kuřecím masem

bubur kacang hijau / kacang ijo
kaše ze zelených fazolek mungo (typické snídaňové jídlo)

cap-cai
smažená zelenina (čínské jídlo)
cuka
ocet

cumi-cumi
sépie, chobotničky

daging
maso

daging kambing
skopové
daging sapi
hovězí

dendeng
suché trhané maso

dodol, dodol Garut
kulatý zákusek á la karamel či tofé
emping
rýžové nebo tapiokové křupky 
es 
led (pakai es – s ledem, tidak pakai es – bez ledu)

es krim
zmrzlina

es teler
směs ovoce v sirupu s ledovou tříští

gado-gado
zeleninový salát s ostrou arašídovou omáčkou

goreng
smažený

gorengan
smažená jídla

gudeg
mladý jackfruit (nangka) vařený v kokosovém mléce (yogyakartská specialita), s rýží, naloženou hovězí kůží a vejcem podáváno jako nasi gudeg

gulai
indonéské curry, vzdáleně připomínající guláš

gurami
druh karasovité ryby, vyhlášená lahůdka, doporučuje se především grilovaná (bakar)
ikan
ryba

jagung
kukuřice

jagung bakar
grilovaná / pečená kukuřice
kacang
oříšky, luštěniny

kacang panjang
dlouhé fazolové lusky
kacang tanah
arašídy

kambing
skopové

kecap
sójová omáčka

kecap manis
sladká sójovka

kecap asin
slaná sójovka

keju 
sýr

kelapa 
kokos

kelinci
králík

kentang
brambory

kentang goreng 
hranolky

kepiting 
krab

kerang
ústřice

kerepuk, krupuk
křupky, lupínky či křupavé placky z kukuřičné mouky

ketan 
lepkavá rýže

ketan hitam
černá lepkavá rýže podávaná s kokosovým mlékem


kodok
žába

kol 
hlávkové zelí, kapusta

kuetiau
ploché nudle

lele
druh sumečka (prodává se jako pecel lele)

lontong
knedlíčky nebo kostičky z tlačené rozvařené rýže (podávají se často k saté s arašídovou omáčkou)

lumpia
jarní závitek (se zeleninou, masem a sójovými klíčky)
mangga
mango
martabak
a) lahodná tenká omeleta s kousky masa a zeleniny

b) sladká palačinka s kousky oříšků, banánů, čokolády a/nebo sýra (terang bulan)

mentega
máslo

merica, mrica
pepř
mi / mie 
nudle

mie goreng 
smažené nudle

mie kuah
nudlová polévka

mie ayam
vařené nudle s kousky kuřecího masa

nasi
uvařená nebo dušená rýže

nasi campur
rýže s různými přílohami mas a zeleninových jídel (campur – smíchaný)

nasi goreng
smažená rýže

nasi goreng istimewa / spesial
smažená rýže s volským okem, krevetami a / nebo kousky kuřecího masa

nasi gudeg
rýže s jackfruitem (viz gudeg)

nasi kuning
„žlutá“ rýže vařená v kurkumě, podávaná s masovými a zelinovými přílohami

nasi liwet
rýže vařená v kokosovém mléce, podává se na 

banánovém listě s kousky kuřete a sójovými tahu a tempe nasladko (tahu bacem/tempe bacem), surakartská specialita

nasi putih
„bílá“ rýže, tj. bez přísad

nasi rames
viz nasi campur

otak
mozek

pangsit
plněné taštičky, připomínají ravioli 

pecel
arašídová omáčka, jako pokrm se podává se špenátem a ráží (nasi pecel)

pecel lele 
grilovaná ryba (sumeček) s ostrou omáčkou 

perkedel
bramborová placička s kousky masa a zeleniny velikosti malého karbanátku

pisang goreng
smažený banán

pisang molen
smažené kousky banánu v křehkém těstíčku
rempeyek
křupavá placička z mouky, s arašídami nebo krevetkami
roti 
chléb (většinou bílý toastový), slouží i jako výraz pro jiné druhy evropského slaného pečiva – rohlíky, housky apod.

roti bakar
toust s džemem, čokoládou a/nebo sýrem

rujak
ovocný salát s ostrým chilli „dresingem“

sambal
pálivá chilli pasta, základ indonéské kuchyně

saos
omáčka, pasta
saos 
rajčatová omáčka, pasta
sate
saté, šaslik, grilované kousky masa na špízu s arašídovou omáčkou
sate ayam
kuřecí saté
sate kambing
skopové nebo kozí saté

sayuran
zelenina

singkong                                                                   kasava / maniok (kořenová zelenina s jedlými listy)

sop
polévka

sop buntut
polévka z hovězí oháňky

soto
indonéská polévka s kuřecím masem, sójovými klíčky, smaženou cibulkou a kari (ingredience se liší regionu od regionu, Soto Madura, Soto Bandung atd)

sosis, susis
párek, uzenka

tahu
tofu, ztuhlý sojový „tvaroh“ 

tahu
tahu planěné masem a zeleninou
telor, telur
vejce
telur dada
vaječná omeleta

telur mata sapi
volské oko

tempe
smažená placička z fermentovaných sójových bobů

terong, terung
lilek
tiram
ústřice
tongseng
kuřecí nebo skopové vařené v kokosové omáčce
ubi
sladké brambory

udang
krevety

udang karang
humr

usus
vnitřnosti

Ovoce – Buah-buahan:

arbei
jahody
apokat, alpokat, adpokat
avokádo

belimbing
starfruit, karambola

durian 
durian (ovoce labužníky vyhledávané pro svou lahodnou chuť, při jeho konzumaci je však třeba překonat výrazný zápach, kterým se zralý durian vyznačuje. Jedno doporučení – nevozte si jej domů jako suvenýr :-))) ( a nejen proto, že vývoz zboží organického původu je zakázaný). 

jambu
guáve

jeruk
citrusové plody
jeruk asam
citrón
jeruk garut
mandarinka, tangerinka
jeruk nipis
citrón kalamondin (používá se k výrobě nápoje es jeruk nebo jeruk panas)

jeruk manis 
pomeranč

nanas 
ananas
nangka 
jackfruit, nangka
papaya
papája

pisang
banán
rambutan
rambutan, vlasovec – drobný načervenalý plod s jemně „vlasatou“ slupkou a lahodnou bílou dužinou 

salak

plod zalakové palmy, chutí připomínající vlašské ořechy, slupka vzhledem hadí kůži

semangka
vodní meloun

sirsak

plod velikosti malé dýně se slupkou, připomínající kůži leguána s lahodnou vodnatou dužinou 

Teplé nápoje – Minuman panas:
bandrek
silný zázvorový čaj s kokosem (někdy také s medem a syrovým vejcem) – účinný lék na nachlazení

Jahe ( teh jahe)
zázvorový čaj (rozdrcený zázvorový kořen, zalitý horkou vodou) 


kopi
káva

kopi manis
káva s cukrem (v Indonésii se téměř všechny nápoje podávají předem silně oslazené, proto tuto položku jen pro úplnost; pokud si chceme být jisti, že dostaneme nápoj v původní podobě, použijeme následující výraz)

kopi pahit
hořká, černá káva

kopi susu
káva s mlékem 

teh 
čaj

teh hangat / hanget
teplý čaj (nejběžnější a nejlepší nápoj na uhašení žízně v Indonésii)

teh panas
horký čaj

teh pahit / teh tawar
hořký čaj

Pozn.: cokoliv chceme z potravin nebo nápojů s něčím nebo bez, vyjádříme to slovem pakai / tidak pakai. Takže s ledem je pakai es / bez ledu tidak pakai es, s cukrem pakai gula, bez ledu tidak pakai gula
Studené nápoje – Minuman dingin

air 
voda

air botol / aqua
balená voda

aqua besar 
velká lahev (1,5 l)

aqua sedang
střední láhev (0,6 l)

aqua kecil
malé balení (0,2 nebo 0,5 l)
air putih
pitná (převařená) voda, automaticky podávaná k jídlu
es teh
ledový čaj

es jeruk
citrusová šťáva s ledem 
jeruk panas
horká citrusová šťáva

es cendol
kokosové mléko s kousky želé agar a ledovou tříští

es kelapa muda
kokosové mléko s kousky dužiny mladého kokosu

es campur
kokosové mléko s ovocem, želé a ledovou tříští

soda susu
sodovka s kondenzovaným mlékem

jus apokat
avokádový džus (často dochucený čokoládovým mlékem)

Jak si objednat:

Co budete jíst?
Mau makan apa?
Co budete pít?
Minumnya apa?
Chtěl bych…
Saya mau…
Dal bych si / prosím….
(Saya) Minta…
   …horký čaj
…teh panas.
   …dvě porce smažené rýže
…dua nasi goreng. 

Přineste mi prosím…
Tolong (bawa)…

   popelník.
…asbak.

   lžíci.
…sendok.

   vidličku.
…garpu.
   ještě jeden talíř.
…satu piring lagi.
   ještě jedno pivo.
…satu bir lagi.
Jsem vegetarián.
Saya vegetaris. 


Nejím maso. Máte něco bezmasého.
Saya tidak makan daging. Apa ada masakan yang tidak pakai daging?

Prosím bez chilli / pálivého koření.
Jangan terlalu pedas / minta tidak pakai sambal. (pedas – ostrý, sambal – pálivá pasta)
Prosím přidat rýži.
Minta tambah nasi putih.

Chceme zaplatit. 
Kami mau bayar.

Prosím účet.
Minta bonnya.

13) Číslovky a počty – Bilangan dan Jumlah

0 Bilangan pokok: Základní číslovky

1 nol; kosong (při udávaní tel. čísel apod.)

2 satu

3 dua

4 tiga

5 empat

6 lima

7 enam

8 tujuh

9 delapan

10 sembilan

11 sepuluh 

12 sebelas

13 dua belas

14 tiga belas
15 empat belas

16 lima belas

17 enam belas

18 tujuh belas
19 delapan belas

20 sembilan belas

21 dua puluh

22 dua puluh satu

23 dua puluh dua 

24 dua puluh tiga

30 tiga puluh

40 empat puluh

50 lima puluh

60 enam puluh

100 seratus

200 dua ratus

300 tiga ratus

375 tiga ratus tujuh puluh lima

1000 seribu

2000 dua ribu

10,000 
sepuluh ribu

43,298
empat puluh ribu dua sembilan puluh delapan

100,000
seratus ribu

1,000,000
satu juta

4,000,000
empat juta

Vysvětlení ve zkratce:

Puluh vyjadřuje desítky, se- je zkrácený tvar pro satu neboli jedna, sepuluh je tudíž deset. Belas znamená –náct, takže tujuh belas bude 17. Ratus znamená sto, ovšem jedno sto je seratus atd. ribu je tisíc, juta milion.

Řadové číslovky - Bilangan tingkat:

1. pertama

2. kedua

3. ketiga

4. keempat

5. kelima

6. keenam

7. ketujuh

8. kedelapan

9. kesembilan

10. kesepuluh

100. keseratus
první dům
rumah (yang) pertama

druhý autobus
bis (yang) kedua

Jak je vidět, pravidla pro tvoření řadových číslovek jsou velmi jednoduchá, první je nepravidelná (pertama), ostatní se tvoří pouhým připojením předpony ke- k základní číslovce. Pokud se pojí s podstatným jménem nebo chceme číslovky zdůraznit, např. ten druhý, použijeme vztažné zájmeno yang, které obvykle znamená ´který´, ale zde vyjadřuje v podstatě určitý člen nebo ukazovací zájmeno ´ten´. ´Ten první´ bude prostě: yang pertama, ´ten pátý´ 

yang kelima.
14) Na venkově a v horách – Di luar kota / Di pedesaan dan di gunung

Táboření – Berkemah

Smí se zde kempovat/tábořit? 
Bisa berkemah di sini?

Kolik to stojí pro jednoho člověka/ 
Berapa harganya per satu orang / tenda?
se platí za jeden stan?    



Kde se můžu půjčit / pronajmout stan?
Tenda disewa di mana?

batoh
ransel

kemp
tempat kemah

táboření
berkemah

dřevo na oheň
kayu bakar

mapa
peta
rohož, karimatka
tikar

moskytiéra
kelambu

národní park 
taman nasional

přírodní rezervace
cagar alam

vařič
kompor

kapesní svítilna, baterka
senter

nůž 
pisau

kapesní nůž 
pisau lipat

zápalky
korek api

Pěší turistika – berjalan kaki di hutan dan gunung

Jak daleko je to do Tawangmangu?
Berapa jauh ke Tawangmangu?
Tři hodiny (pěšky)
Tiga jam (jalan kaki). 

Asi deset kilometrů.
Sekitar sepuluh kilometer.

Jsou zde poblíž nějaké turistické zajímavosti?
Apa ada tempat wisata dekat sini?
Kde je nejbližší vesnice?
Di mana desa yang paling dekat?
Je bezpečné lézt na tuto horu?
Apa aman mendaki gunung ini?

Teď v období dešťů to není bezpečné. 
Sekarang pada musim hujan kurang aman.

Je cestou nahoru nějaká chata?
Apa ada pondok di atas?

Budu potřebovat průvodce?
Apa saya perlu pemandu?

Je k dostání mapa oblasti?
Apa ada peta daerah ini?

Rád bych mluvil s někým, kdo zná 
Saya mau bicara dengan seseorang yang

dobře tento kraj.
tahu daerah ini dengan baik.

Je tato cesta dobře značená?
Apa jalan mudah diikuti?

Je snadné zde zabloudit.
Gampang sekali tersesat di sini.

Jsou tam pěkné výhledy?
Apakah pamandangannya indah?

Kde je možné nakoupit zásoby?
Bahan makanan dijual di mana?

Na cestě – dalam perjalanan

Odkud jdete?
Anda baru datang dari mana? 

Jak dlouho vám to trvalo?
Berapa lama dari sana?
Která cesta vede do Wonogiri?
Jalan mana yang ke Wonogiri?

Ztratil jsem se.
Saya tersesat.
Kde můžeme přenocovat?
Bisa menginap di mana?

Můžeme si zde na chvíli uschovat bagáž?
Boleh simpan bagasi di sini sebentar?

Tamhle je vodopád. 
Ada air terjun di situ.

horolezectví
mendaki gunung
chata, bouda
pondok
jít pěšky
berjalan kaki
klesat, sestupovat
turun
kompas
kompas
krajina
pemandangan
lov
pemburuan
  jít na lov
berburu
nadmořská výška
ketinggian
pohorky
sepatu jalan
pláštěnka
jas hujan

propast
jurang
provaz
tali
prudký, strmý
curam
průvodce 
pemandu
horolezectví
panjat tebing
stoupat
naik
svíčky
lilin
trek
perjalanan

výhled 
pemandangan
výstup
pendakian
zásoby
bekal, perbekalan

zkratka
jalan potong 

značka, značení
tanda (jalan)

15) Naléhavé případy

Navzdory tomu, co slyšíme obden v médiích, je Indonésie zemí poměrně bezpečnou, a to například i pro dvě ženy, které cestují spolu. Proto se domnívám, že tato sekce nebude patřit k těm nejdůležitějším, nicméně kvůli úplnosti ji uvádím. Navíc, octne-li se člověk uprostřed demonstrace, povstání či rabování v kterémkoli státě, bude lepší dát nohy na ramena než listovat v konverzační příručce.

    Vše se samozřejmě změnilo po dvou sériích pumových útoků na Bali, ovšem k podobným událostem nyní dochází již prakticky po celé Asii (Filipíny, Bangladéš, útoky byly zmařeny v Singapuru) i na jiných místech planety (Británie). Na druhou stranu údajná pravděpodobnost, že budete v nepravou chvíli na nepravém místě, činí zhruba 1:100 000. Pro srovnání, pravděpodobnost, že spadnete ze skály je prý 1:40 000, zatímco pravděpodobnost vážné automobilové nehody je 1:9000. Vyloučit, že nějaký cestovatel padne do rukou nějakých náboženských šílenců nebo že s ním spadne autobus do sumatránské rokle, ale samozřejmě úplně nelze. Co cestovatelům určitě hrozí, je drobná kriminalita, a proto je dobré nosit peníze, pas a letenku v moneybeltu pod kalhotami, s tím, že od všeho máme kopie a peníze rozdělení na více místech, peněženku nikde moc nevětrat, při přesunech fotoaparáty a kamery raději uschovat v malém batohu atd. Indonésané jsou usměvaví, přátelští a vůči cizincům nápomocní, ale podivné existence se vyskytují ve všech zemích světa bez výjimky. Já jsem osobně přišel o zrcadlovku v javánském Probolinggu a o digitální videokameru v pražské tramvaji č. 14. 

Mluvíte anglicky?
(Apa Anda) Bisa bahasa Inggris? Apa Anda   berbahasa Inggris?

Nemluvím indonésky.
Saya tidak bisa bahasa Indonesia.

Je tu někdo, kdo mluví anglicky?
Ada seseorang yang bisa bahasa Inggris?

Pomoc!
Tolong!                                        

Pozor!
Awas!
Pomozte, stala se nehoda. 
Tolong, ada kecelakaan.
    Zavolejte lékaře!
Tolong panggil dokter!

    Rychle, prosím!
Tolong cepat, ya!

    Musí do nemocnice.
Dia harus ke rumah sakit.

Byl jsem přepaden. 
Saya dirampok.
    Můj pokoj byl vykraden.
Kamar saya dirampok.
    Ukradli mi …pas, letenky, peníze...
Paspor saya, tiket pesawat saya, uang saya… dicuri.

Můžete zavolat policii?
Tolong panggil polisi.


Byl jsem okraden kapsářem.
Saya kecopetan.

Potřebuji tlumočníka / překladatele.
Saya perlu juru bahasa / penerjemah.
Co chcete?
Mau apa sih?

Přestaňte!
Sudah! Sudah cukup!

Nedělejte to!
Jangan / jangan begitu!

Neobtěžujte!
Jangan menggangu!

Odejděte, prosím!
Silakan pergi!

Ven! 
Keluar!

Už jsem řekl, že to nechci!
Sudah saya bilang saya tidak mau itu!

Někdy jindy.
Lain kali.

Nevychovanče!
Kurang ajar!

Kapsář!
Copet!

Zloděj!
Pencuri!

Oheň!
Api!

16) Užitečné výrazy

a 
dan

ale
tetapi

asi, kolem
sekitar

blízko
dekat

daleko
jauh

dole, pod
di bawah

ještě (o trvání)
masih 

ještě (jedno pivo)
lagi (satu bir lagi)

jestliže, když
kalau / jika

nad, nahoře
di atas

nebo 
atau
od, z
dari

po (časově)
sesudah, setelah

potom
kemudian, lalu
později, za chvíli
nanti, sebentar lagi

pro
untuk, buat

před (časově)
sebelum

před (místně)
di depan

s 
dengan (o lidech), pakai (o jídle)

                                                               
např.: dengan Sarto -- se Sartem


 pakai es -- s ledem


(následovně: tidak pakai es -- bez ledu)



vpředu 
di depan

za (časově)
lagi
za dva týdny
tiga minggu lagi

za (místně)
di belakang

vzadu 
di belakang 

17) Nápisy - tulisan

Agen bis / kereta api.
agent autobusové společnosti / drah

Awas! 
Pozor!

Awas kepala!                                                  
Pozor na hlavu!

Awas anjing!                                                  
Pozor na psa!

Bahaya.                                                           
Nebezpečí.

Berbahaya.                                                      
Nebezpečné.
Bandara. 
Letiště.


Bayar di kas.
Platit u kasy.

Bayar dengan uang pas. 
Plaťte přesnou částkou.

Buka. 
Otevřeno.

Daerah ini bebas merokok.
Zde se nekouří.

Daerah rawan kecelakaan.
Úsek častých nehod.

Dilarang buang sampah di sini.
Neodhazujte odpadky.

Dilarang masuk
Vstup zakázán.

              kencing
Vykonávání malé potřeby zakázáno.

              merokok
Kouření zakázáno.

              parkir di depan pintu
Neparkujte před dveřmi.

              mendahului
Předjíždění zakázáno.

Hati-hati.
Opatrně.

Jalur lambat / cepat.
Pomalý pruh / rychlý pruh.

Jembatan.
Most.

Kamar kecil / kamar mandi.
Toalety / koupelna

Keberangkatan.
Odjezdy / Odlety

Kecuali kendaraan roda dua.
Pouze pro jednostopá vozidla.

Keluar.
Východ

Kurangi kecepatan.
Zmírněte rychlost.

Masuk.
Vchod 

Penerangan.
Informace

Perlepasan. (malaj.)
Odlety

Pria.
Muži.

Tamu harap lapor.
Návštěvy se musejí hlásit.

Tandas. (malaj.)
toalety

Toilet.
toalety

Tutup.
zavřeno

Wanita.
ženy

A to je vše. Mnohem a mnohem více (např. lidské vlastnosti, cestování, smlouvání, namlouvání, zeměpisné výrazy, zvířátka, zdraví, základy gramatiky) se objeví na těchto stránkách a nebo snad v knižní podobě této konverzace, na kterou zasednu, až dokončím svoji již téměř hotovou disertaci. Vaše komentáře, připomínky, poznámky, opravy či návrhy k podobě stávající i té budoucí jsou velmi vítány na emailové adrese strongpoint@centrum.cz nebo futru@centrum.cz .

Sampai jumpa dan hati-hati,

Tomáš Petrů

